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A 18] Vocabulary

Proper Nouns

LR

Nouns

FEXRRE

Mim
%
XK
(8]
=i
PEES
FRHR
[T

Verbs
Fra
RE
n4a
B
FTEEBK

Adjectives

A5K
2
4z

Adverbs
5F

Chéngdu

jisu jiating

jichdng
haizi
zhangfu
fangjian
pangbian
jidan
lajiao
mian

kaishi
fashéng
jieshao
likai

da lanqiu

jinzhang
[ei
haochrt

zhongyu

Chengdu, the capital of Sichuan province
in southwest China

homestay family (for an exchange
student)

airport

child

husband

room

beside

chicken egg

hot pepper; chili pepper

noodles

to start

to happen; to occur

to introduce

to leave; to depart from
to play basketball

nervous
tired
tasty; delicious

at long last; finally



B35S Grammar Points
1. 1 (guo)
aspect particle. ever; before; have never (when used in the past)
You may have heard that there are no verb conjugations in Chinese. If that’s
the case, then, how do you use Mandarin to talk about things that
happened in the past? The aspect particle 1T (gud) is one part of the

answer to this question.

I (guo) is used to talk about something that you have done or
experienced before. To use it, employ the following structure:

Subject + Verb + 1I + Object

For example:

=i

BETEE,
W0 quguo Faguo.

I’'ve been to France before.

In the above example, 1T (guo) is used to explain that the speaker has been
to France before. Note that the sentence does not provide any information
about when exactly the speaker went to France, nor does it tell us how
many times the speaker made the trip. All we know from the sentence is
that the speaker has had the experience of going to France at least once at
some time in the past.

While the English sentence above contains the conjugated verbs “have”
and “been” as well as the word “before,” all these different elements are



not necessary in Chinese. iJ (guo) serves the same purpose as all three of
these English words combined.

1 (guo) is also frequently used as part of a question. It’s a handy word to
use if you want to know whether or not someone has ever done something

before.

For example:

Rz RERIG?
Ni chiguo Zhonggud cai ma?

Have you ever eaten Chinese food before?

In the question above, I (guo) is used to ask whether you’ve ever had the
experience of eating Chinese food.

Let’s say, for the sake of argument, that you’ve never eaten Chinese food.
Well then, you’ll need to know how to use I (guo) in the negative. To do
so, make use of the following structure:

Subject + ;& + Verb + i + Object

For example:

GRBNIZTRER,
W6 méiyou chiguo Zhongguo cai.

I've never eaten Chinese food.



In the sentence above, 1J (guo) can be translated as “never” and is used to
explain that the speaker has never had the experience in question, namely,
eating Chinese food.

Let’s look at another example:

GRAEBRTER,
W0 méiyou likaiguo jia.

| have never left home before.

In the sentence above, 13 (guo) is used to explain that the speaker has
never had the experience of leaving home before.

Chances are that you already know that there are two words that are used
to negate a sentence in Mandarin: }& (méi) and 4~ (bl). Note that when
talking in the negative about past experiences with 3 (guo), you should
always use & (méi), not 4~ (bl). The two are not interchangeable.

2. B7A..{B= (sutrdn...danshi)
grammatical pattern. although...but; even though...but; though...but

E=7A..1B2Z (suirdn...danshi) is a very useful and common grammatical
pattern in Mandarin Chinese. It is similar to “although” or “even though” in
English.

Like in English, it is generally used as part of sentences made up of at least
two clauses in which the first clause introduces a situation and the second
clause expresses something that is somehow contradictory to or seemingly
in conflict with the first clause.



When writing sentences with the word “although” in English, the second
clause does not need to begin with “but.” In Chinese, however, the second
clause in sentences that feature &% (suirdn) must be introduced with B2
(danshi; but). It’s important to pay attention to this major difference between
English and Chinese.

Note that F] 2 (k&shi; but) is also sometimes used in place of {8 (danshi).

Let’s look at an example to learn how to use &#R...{B=& (suirdn...danshi) in a
sentence:

SARBKXXRY, EEBREEREK.
Suiran Zhao Taitai hén hdo, danshi wo haishi hén jinzhang.

Even though Mrs. Zhao was very nice, | still felt nervous.

In the example above, the first part of the sentence starts with &4 (sutran)
and sets the stage for the rest of the sentence by introducing the fact that
Mrs. Zhao is very nice.

In the next clause, B2 (danshi) is used to introduce a fact that is
somewhat contradictory to the situation presented in the first clause.
Normally, we would expect a nice person to make others feel at ease, but
in this case, the speaker still feels nervous in spite of Mrs. Zhao’s niceness.

Let’s look at another example:



WEARER, ERHELZBBECNRT T,
Ta suiran heén nidanging, danshi ta yijing you ziji de gongsi le.

Although she’s very young, she already has her own company.

Here, the first clause introduces the fact that the subject of the sentence is
very young. Then, in the second half of the sentence, the fact that the
subject already owns her own company is presented as an unexpected fact
that contrasts with the fact that the subject is very young.

Note that the &4 (suTrédn) in this example does not come at the very
beginning of the first clause. This example demonstrates that it is possible
for R#A (sutrdn) to come either at the beginning of the first clause before
the subject, or, as in this case, after the subject.

While the position of %A (suirdn) can be adjusted without changing the
meaning of the sentence in which it is used, it isn’t possible to change the
position of B2 (danshi), which must always come at the beginning of the
second clause, right after the comma.

3. Degree complements with 1 (de)
grammatical structure. used to modify verbs and adjectives

In Chinese, degree complements (F2E#ME chéngdul buyi) are used to
modify, or describe the degree, extent or quality of verbs and adjectives. In
this grammar point, we will focus on using degree complements with verbs.

When used with verbs, degree complements represent a way to talk about
the quality of the action that the verbs describe. They are also used to
describe how well or how poorly the actions expressed by the verbs were
done.

When used after a verb, degree complements follow this pattern:



Subject + Verb + 1§ + Degree Complement

Beginning students may assume that 1§ (de) itself is the degree
complement, but this is not the case. In fact, 15 (de) is what is called a
structural particle, and it has several different grammatical functions in
Chinese. Linking verbs with their degree complements is just one of these
functions.

So what are degree complements? Usually, they are descriptive phrases
most commonly made up of both an adverb and an adjective.

Here is a list of some commonly-seen degree complements:

e 1RYF (hén hio): very good; combination of the adverb 1R and the
adjective 1)

e RBAES (hén bucud): very nice, not bad; combination of 1R (adv.) and
45 (adj.)

e IBAJLA (hdi ké&yi): not bad; combination of i& (adv.) and BIX (adj.)

e 3JEFEZE (féichang cha): very poor; combination of JEF (adv.) and Z
(adj.)

e 1RES (hén pidoliang): very beautiful, brilliant; combination of &
(adv.) and 2= (adj.)

e 1RIR (hén kuai): very fast; combination of 1R (adv.) and |® (adj.)

Let’s look at a simple example to see how to use these phrases:

RIS ELF
Ni zuo de hén hio.

You did very well.



In the sentence above, {R (ni; you) is the subject. {R4F (hén hio; very good)
is the degree complement, and it tells us how well the subject did the
action described by the verb f#fl (zuo; to do).

The particle 1§ (de) connects the verb and the degree complement {R4F
(hén hao), letting us know that the person in the sentence did something
very well.

The same pattern can be seen in the following example:

XREXEEERNHE,
Zhe pian wénzhang xié de hen bucuo.

This article is very well written.

Here, the degree complement fRAE5 (hén blcud; very good) modifies the
verb 5 (xi€; to write) and works to tell readers how well the article was
written.

The examples above are relatively straightforward, but things get trickier if
you try to include an object in your sentence along with your degree
complement. This is because it is not OK for both an object and a degree
complement to come after a verb in Chinese.

To ensure that your sentence ends with a verb plus a degree complement,
it's necessary to use one of two grammatical strategies to make sure that
the object comes before the verb in your sentence. One strategy involves
putting the object in front of the verb, while the other strategy involves
repeating the verb.

For example, let’s say we want to say that someone speaks English well.
We can say the sentence in two different ways:



IRIRSRISREF
Ni de Yingwén shud de hen hio.

You speak English very well.

R RIRAFRLF o
Ni shud Yingwén shud de hén haio.

You speak English very well.

In the two examples above, X (Yingwén) is the object. In English, we
would normally place the object after the verb “speak,” as in “You speak
English very well.” In Chinese, however, only 15 (dé) and the degree
complement can come after the verb, so the object must be moved to the
front using one of our aforementioned grammatical strategies.

In example 1 above, the object 22X (Yingwén) comes before the verb i
(shud). In example 2, the verb it (shud) is repeated. Even though the
grammar is different, the meaning of both sentences is the same.

As you continue to learn Chinese, you will find that there are some verbs,
called separable verbs, which are made up of both a verb part and an
object part. Some verbs that you may have already learned, such as BT
(shuijiao; to sleep), actually fall into this special category.

Don’t worry too much about the ins and outs of these special verbs right
now since you will learn more about them later. All you need to know at the
moment is that, confusingly for some beginners, the verb part of these
separable verbs also repeats when used with degree complements.



For example:

BRRESRE,
W06 gichuang gi de hén zdo.

| get up early.

In this example, the #C (qi) part of the separable verb ¥CFK (gichuang; to get
up; to get out of bed) repeats in order to ensure that K (chudng), the object
part of the verb, does not come after the verb in the sentence.



M Quiz

1. Diana Rt A E5K?
a. ENIMAERIZERM
b. RAMAFESKEMTA,
c. EAWMASIRAL T,
d. ERNMAERHE,

2. DianaMIFBREFZDA?
a. mMTA
b. =T A
c. @ATA
d BATA

3. DianalF B RELRMIZH AR IR?
a. BE
b. FRIN
c. BISEFMERMAIKIR
d. BISEMERMANE

4. Diana e G E IR IR B AHF?
a. RiFlZ
b. BRIz
c. —RRRR

d. K#

5. 2B DianaE=FT 5K ?
a. GREk

b.
c. 155
d



HE Pinyin
Wode Zhongguo jisu jiating

Zuo le hén chang shijian de féiji yihou, wo zhongyu daole jichang. Kaishi
zhdo wode jisu jiating de shihou, wo juéde hén lei yé you didnr jinzhang,
yinwei wo bu zhidao hui fashéng shénme. Néng bu néng hdohao de gén
tamen zhu zai y1qi? Yaoshi wo bu xihuan tamen de cai zénme ban? Wo

yigidn dou méi likaiguo jia, késhi xianzai dao le Zhonggudé Chéngdu!
Bujitt, yT wéi niishi zou gudlai, xiaozhe wen: “Ni shi Diana ma?”

Ta shi Zhao Taitai, wo jisu jiating de mama. Ta geéi wo jieshao le tade

zhangfu Zhao Xiansheng, haiyou tade lidng ge haizi, gége hé meimei.

Natian wo zhénde hén lei, sudyi yT dao ta jia, ta géi wo kanle wode fangjian

yihou, jiu gén wo shud wan’an le.

Suirdn Zhao Taitai hé Zhao Xianshéng, haiyou tamen de haizi dou hén hio,

danshi wo haishi hén jinzhang.
Di’ér tian zaoshang, wo gichudng gi de hén zao. Méi ge rén dou zud dao
zhuozi pangbian de shihou, Zhao Xianshéng jiu jiao wo cht zdofan. Na shi yt

wdn you jidan hé lajiao de mian!

“Kée shi ...... zhe shi zdoshang, zaofan ...... nimen chrt lade mian?” W0 bu

zhtdao shudo shénme le.

Zhao Xianshéng xiaole, “ Dui! Zhe shi Chéngdu de zaofan, chr ba!”



W0 chile yT kdu na ge hén bu yiyang de zdofan, juéde zhénde hén hiochr.

Chr wan le zdofan yihou, gége wen: “Diana, ni xihuan ddlangia ma? Wo hé

wo péngyou yao qu dalangid, ni xiang qu ma?”

“Keyi a! Ganjué hén hdo wanr.” W0 xiaozhe shud.

Coéng na yihou, wo zai Zhonggud sheénghud zai yé bu jinzhang le.



F2 X 1% English Translation

My Chinese Homestay Family

After a long flight, | finally arrived at the airport. As | began searching for my
Chinese homestay family, | felt tired and also a little nervous. | didn’t know
what to expect. Would | be able to get along with my homestay family? What
if | didn’t like the food? | had never left my home country before and now,
here | was, in Chengdu, China!

Before too long, a lady came over to me and, with a smile, asked “Are you
Diana?”

This was Mrs. Zhao, my new host mom. She introduced me to her husband,
Mr. Zhao, and her two kids, Meimei and Gege.

| was really tired after my flight, so once we’d arrived at her home, Mrs. Zhao
showed me my room and wished me a good night.

Even though Mrs. and Mr. Zhao were really friendly, and so were the kids, |
still felt nervous.

The next morning, | woke up early. Once everyone was seated around the
table, Mr. Zhao invited me to have some breakfast, which consisted of a

bowl of noodles with a fried egg and some chillies!

“But... It's morning, it’s breakfast... You’re eating spicy noodles?” | didn’t quite
know what to say.

Mr. Zhao laughed, “Yes! This is a Chengdu breakfast. Try it!”
| took a bite of this very different breakfast, and it was delicious.

After finishing breakfast, Gege asked, “Hey Diana, do you like basketball?
My friends and | are going to play in the park. Do you wanna come?”

“Sure! That sounds fun.” | smiled.



From then on, | no longer felt nervous about my new life in China.

Quiz Answer Key:
1.b 2.c 3.d 4.a 5.b
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